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PE®EPAT
JlappunoBu4 Apuna IOpbeBHa

I''TAT'OJIBHO-UMEHHBIE OIIMCATEJIBHBIE BBIPAKEHUA
B JIATUHCKOM S3BIKE (HA MATEPUAJIE EBAHTEJINN)

JluruioMHast paboTa COCTOUT U3 BBEJCHUS, TPEX TJIaB, 3aKII0YEHUS, CITUCKA
MCIIOJIb30BaHHBIX UCTOUYHUKOB (41 UCTOYHUK) U NPUIIOKEHUS; TTOJHBIA 00BbEM
paboThl — 59 cTpaHul ¥ 9 cTpaHUL] NPUIIOKEHHS.

Kuarwuessie cioBa: ['JIAT'OJIbHO-UMEHHBIE COUETAHUA,
EBAHT'EJIVE, T'JIAT'OJIBHBIA KOMITOHEHT, UMEHHOI KOMITOHEHT,
I'PEUECKWU OPUTUHAJL, JIATUHCKHUI IEPEBO/I.

O0beKT nccjief0BaHUsA: KOPITYC II1arojJbHO-UMEHHBIX OITMCATEIbHBIX
BBIPAXEHNH B MIEpeBOic EBaHrennil Ha TaTUHCKUM S3BIK U UX COOTBETCTBHUS B
IPEYECKOM OpPUTHHAJIE.

IIpeamet ucciaenoBaHus: criocoObI IEpeAavy riaroibHO-UMEHHBIX
BBIPAKEHUI B JIATHHCKOM U PYyCCKOM IepeBoiax EBaHrenuii B CpaBHEHUH C
IPEYECKUM OPUTHHAIIOM.

Hesap 1MIIIOMHOM padOThI: HAXOKACHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX
0COOEHHOCTEM U BBISIBIICHUE OCOOCHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C IMEPEBOJIOM IJ1aroibHO-
MMEHHBIX ONMCATENBHBIX COUETAHUN B JATUHCKOM TEKCTE EBaHTeni.

MeToabl HCCAEA0BAHUS : ONMCATEIbHBIN, COTOCTABUTECIbHBIMN,
CTaTUCTUYECKUN, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHAJIA3a.

Hay4unasi HOBH3HAa: BIIEpBbIC B JaHHOU paboTe ObLT HCCIIEI0BaH KOPIYC
JATUHCKUX TJIaroJIbHO-UMEHHBIX coueTanuii B EBanrenusix ot Matdes, Mapka,
JIyku n NoannHa, mpoBeIeH UX COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 C OPUTMHAIBHBIMU
IPEUYECKUMH KOHCTPYKIIUSIMH, a TAK)Ke KJIacCU(PUKAIIMS TJIaroJibHO-UMEHHbBIX
OTMKCATENIbHBIX BBIPAKEHUHN B 3aBUCUMOCTH OT CTPYKTYPBI U CIOCOOOB UX
IepeBO/IA.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTD MOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB: MaTepHUAIIbI U
pe3ynbTaThl UCCIIEAOBAHMS MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI B TCOPETUYECKUX U
IIPAKTUYECKUX Kypcax «/lpeBHerpeyeckui a3blk», «JIaTHHCKUH A3bIK», Kypcax Mo
TEOPUH U IPAKTUKE NIEPEBOJIA.



PO®EPAT
JlaypbinoBiu Apbina IOp’eyna

JBESICJIOYHA-IMEHHBISI ATIICAJIBHBISI BBIPA3BI V JIAIITHCKAM
MOBE (HA MATAPBISIJIE EBAHTEJLIISTY)

JpimnomHast paboTa ckiagaeriia 3 yBoJ31H, TPOX IJ1ay, 3aKJIFOUdHHS, CIlica
BBIKapBICTAHBIX KPBIHIL (41 KpbIHINA) 1 AaIaTKY; TOYHBI a0’ €M pabOTHI —

59 craponak 1 9 cTapoHak AagaTKy.

Kmouasbisi cioBbr: JISESICIIOYHA-IMEHHBIS CIIAJTYYSHHI,
EBAHT'EJUIE, I3EACIOYHBI KAMIIAHEHT, IMEHHBI KAMITAHEHT,
['POUACKI APBIT'THAJL, JIAIIIHCKI ITEPAKJIA/L.

AO’eKT 1acjieJaBaHHA: KOPIIYC A3€5CI0YHA-IMEHHBIX alliCalIbHbIX BbIpa3ay
y nepaknaa3e EBaHremisy Ha JaliHCKYO MOBY 1 1X aJilIaBEAHIKI ¥ rpavacKiM
apbITiHae.

IpagMeT nacienaBanHsi: criocaObl Iepajaybl A3€sCI0VHA-IMEHHBIX
BbIpa3ay y JAIiHCKIM 1 pyCKIM nepakiiagax EBanremisy y napayHaHHI 3 rpauacKim
apbIriHAJIaM.

MbiTa AbIIoMHAl padoThl: 3HAXOKAHHE CTPYKTYPHA-CEMAHThIYHBIX
acabuiBacIsy 1 BeIAYJICHHE acabiiBacIisLy, 3Bs3aHbIX 3 TIEpaKiIajgaM JI3esCIoyHa-
IMEHHBIX aIliCAIbHBIX CIIAYYSHHAY y JJALIHCKIM TAKcle EBanremidy.

Metaabl 1acie1aBaHHsI: alliCalbHbI, CyNacTaysUIbHbI, CTATBICTBIUHBI,
MeTaJl KaMITaHeHTHAra aHai3y.

HaBykoBasi HaBi3HA: ylieplIbIHIO ¥ Aaa3eHal pa0bolie ObIy JacieaaBaHbl
KOPITYC JAIIHCKIX J3€SICII0YHAa-IMEHHBIX CIATYUYdHHSY y EBaHTe X naBojasie
Martdes, Mapka, JIyki 1 [aana, npaBea3eHsl 1X cynacTayisiIbHbI aHali3 3
apbIriHAIBHBIMI IPIYACKIMI KAHCTPYKLBISIMI, @ TaKCaMa Ki1acipikaibls
N3€sICII0YHA-IMEHHBIX alliCcalbHBIX BbIpa3ay y 3alie’HACIll aJ CTPYKTYPHI 1
criocabay ix nepakiany.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHH ATPHIMAHBIX BBIHIKAY: MAaTIPBISIIBI 1 BBIHIKI
JacieiaBaHHsl MOTYI[h ObITlb BHIKAPBICTAHBIS ¥ TIAPITHIUHBIX 1 MPAKTHIYHBIX
Kkypcax «['pagackas MoBay, «JlamiHckas MOBa», Kypcax Ia TIOPbIi 1 TPaKTHIIbI
nepakiamy.



RESUME
Laurynovich Aryna

DESCRIPTIVE VERBAL-NOMINAL EXPRESSIONS IN THE LATIN
LANGUAGE (BASED ON THE MATERIAL OF THE GOSPELYS)

The thesis consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a
bibliography (41 references) and an appendix, total work volume is 59 pages and
9 pages of appendix.

Key words: DESCRIPTIVE VERBAL-NOMINAL EXPRESSION, THE
GOSPEL, VERB COMPONENT, NOMINAL COMPONENT, GREEK
ORIGINAL TEXT, LATIN TRANSLATION.

Object of the research: the corpus of descriptive verbal-nominal
expressions in the translation of the Gospels into Latin and their correspondences
in the original Greek text.

Subject of the research: the ways of rendering descriptive verbal-nominal
expressions in Latin and Russian translations of the Gospels in comparison with
the Greek original text.

Aim of the research: the identification of structural and semantic features
and detection of specific particularities related to the translation of descriptive
verbal-nominal expressions in the Latin text of the Gospels.

Methods of research: descriptive, comparative, statistic, method of
component analysis.

Scientific novelty: in this thesis the corpus of Latin verbal-nominal
expressions in the Gospels of Matthew, Mark, Luke and John has been researched
for the first time, their comparative analysis with the original Greek constructions
has been carried out, the classification of descriptive verbal-nominal expressions
according to the structure and methods of their translation has been given.

Practical value of the obtained results: the materials and results of the
research can be used in theoretical and practical courses «Ancient Greek
language», «Latin language», courses on the theory and practice of translation.



